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1 PE3YJIbTATBI OCBOEHUA JUCHUIIJINHBI

Tabmuna 1 — Ilmanupyembie pe3yiabTaThl OOYYEHHs IO AWCHUILUIMHE, COOTHECEHHBIE C

YCTAaHOBJICHHBIMH WHAHWKATOpAMU JOCTUKCHUA KOMHCTCHHI/Iﬁ

PesynbraTel 00y4yeHus

Kon u Wnaukatopsl (BmageHus, yMEHUS U 3HAHMUS),
HAaMMEHOBAaHHE JOCTHKECHUS Hucuunnuna COOTHECEHHBIE C
KOMIIETEHIINH KOMITETEHIINH KOMIETEHIUSIMHU/MHINKATOPaMU

JOCTHOKEHHS] KOMIIETEHIIUU
YK-4.1
CocraBienue u
KOPPEKTHBIN
nepeBos]
aKaJeMHYeCKHX |
po¢eCCUOHATBHBIX
pod 3namu: @dyH1aMEeHTaJIbHbIE
TEKCTOB c
(6a30BBbIC) MOHSATHSA,
VYK-4 Cnocoben HWHOCTPaHHOTO
HEO0OXONMBIC JUTS
MPUMEHSITh SI3BIKA Ha
. OCYIIIECTBICHHS
COBPEMEHHBIC roCyJIapCTBEHHBIHN .
B3aUMOJICHCTBUS, B TOM YHCIIE
KOMMYHUKaTuBHble | 536K PO wu ¢
. Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
TEXHOJIOTHH, B TOM | TOCYAapCTBEHHOTO NHocTpaHHbIH S3BIK
. . Yuemo: [TepeBoauTh
qHCIIe Ha | s;3pika  P®  ma | (Professional english
. aKaJIeMMYECKHE  TEKCThl  C
MHOCTPaHHOM(BIX) WHOCTPAaHHBIN /
. | ”HOCTpaHHOTO s3bIKA W/MIU Ha
s3bIKe(ax), s | YK-4.2 Benenue | [Ipodeccnonanbhbrii N
o o WHOCTPAHHBIN S3BIK;
aKaJIeMMYECKOTO U | aKaJeMUYECKOW W | aHTJIUHUCKHM SI3bIK)
N Brademw: HaBbikamu mepeBoja,
npodeccuoHanbHOro | MpodecCHOHATBLHON -
N KOMMYHHUKATHBHOTO
B3aUMO/ICUCTBUS JTUCKYCCHH.
aKaJIEeMUUYECKOTO u
IIpencrasnenune
npodeccrnoHalbHOTO
pe3yIbTaToOB .
. B3aUMOJICHCTBUS, B TOM YHCIIE U
aKaJleMUYECKOW U
. Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE.
npogecCuoHAITbHON
NEeSATEIbHOCTH  Ha
MyOIMYHBIX
MEpONPUSITUIX

2 IHHEPEYEHb

OHEHOYHBIX

CPEJICTB

JJIA MHO3TAIIHOI'O

®OPMHUPOBAHUA PE3YJBTATOB OCBOEHHUA JUCHUILUIMHBI (TEKYIIWAIA
KOHTPO.Ib) U TIPOMEXYTOYHOM ATTECTAIIUA

2.1 I[J'ISI OLCHKU PC3YJIbTAaTOB OCBOCHUA NUCHHUIIJIMHBI UCITOJIB3YIOTCA:

- OICHOYHBIC CPEACTBA TCKYLICTO KOHTPOJIA YCIICBACMOCTH;,

- OLICHOYHBIC CPE/ICTBA /ISl MPOMEKYTOUHON aTTECTAIIUH IO TUCIUTUINHE.

2.2 K OIIEHOYHBIM CPEACTBAM TEKYIIETO KOHTPOJISI yCIIEBAEMOCTH OTHOCSTCA .
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- TECTOBBIC 3aIaHUS;
- 3aJIaHMsI IO TeMaM MPAKTUYECKUX 3aHITHIA;

- 3a7IaHUs TI0 KOHTPOJIBHBIM paboTaMm (3aouHast (hopma oOydeHHs).

2.3 IIpomexxyTouHasi arrectanus B (hopMe 3aueTa ¢ OLEHKOH MPOBOAUTCS IO pe3yibTaTaM

MMPOXOKACHUA BCCX BUAOB TCKYIICTO KOHTPOJIA YCIICBACMOCTH.

3 OHEHOYHBIE CPEJCTBA TEKYHIEI'O KOHTPOJISA YCIIEBAEMOCTH

3.1 TecroBble 3amaHusl HMCIOJNB3YIOTCS JUIS OLIEHKH OCBOCHHMS BCEX TEM TUCIHILUIMHBEI
cryaentamu. TecTbl cpopMHUPOBAaHBI HA OCHOBE MaTEPUAJIOB M BOIIPOCOB PACCMOTPEHHBIX B PAMKAx
MPaKTUYECKUX 3aHATHH. TecThl sABISOTCA HamOosiee 3(PGEeKTHBHON M OOBEKTHBHOM (HOpMOi
OLICHUBAHMsI 3HAHUH, YMEHUH U HaBBIKOB, IO3BOJISIIOILEH BBIABIATH HE TOJBKO YPOBEHb YUEOHBIX
JOCTIKEHUH, HO M CTPYKTYpPY 3HAHUH, CTEIIEHb €€ OTKIOHEHHS OT HOPMBI 10 MPOQHII0 OTBETOB
yYaIIUXCsl HA TECTOBBIC 3a/IaHMUSL.

TectupoBanue oO0yyaromuxcsi MPOBOAUTCS B IEKTPOHHOU cpexne Bys3a (B TeueHun 10-15
MHUHYT, B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHS CJIO’KHOCTH MaTepuaa) ociie pacCCMOTPEHUSI COOTBETCTBYIOIINX
teM. TecTupoBaHHue MPOBOJUTCS C MOMOILBIO KOMIBbIOTEPHOH mporpammsl Indigo ¢ BO3MOXKHOCTh
CeTeBOTo JocTymna. TUITOBBIE 3a1aHus UTSl TECTUPOBAHUS TIPE/ICTABICHBI B IPUIIOKeHUH Ne 1.

[TonoxutenbHast OLlEHKA (OTIUYHOY, «XOPOILIO» UITH «YIOBJIETBOPUTEIHHOY) BHICTABIISACTCS
IpOTrpaMMOil aBTOMAaTHYECKH, B 3aBUCUMOCTH OT KOJIMYECTBA MPABHIILHBIX OTBETOB.

Kpurepun onenuBanus:

- «OTJINYHOY - cBhIme 85 %

- «xopomioy - 6omnee 75%, Ho He BbITIE 85%

- «YZOBJIETBOPUTENIBHOY - CBBILIE 65%, HO He Ooree 75%

3.2 B mpunoxenun Ne 2 mpuBeIeHbI TUIIOBBIE 3a/IaHU 110 TeMaM MPAKTHYECKUX 3aHATHH.

Hwke mpuBeneHa yHHBepcabHas CHCTEMa OIEHUBAHUS JICKCHKO-TPAMMAaTHYECKHX
TecTOB/padoT (Tabnuiua 2), MUHUMaJIbHbIE [TOKa3aTeIN KaueCcTBa pEeYeBbIX YMEHUN (HOPMATHBbI) U
pPEKOMEH/IyeMblil MUHUMAIbHBIH O0BEM M PEXKUM YUeOHOH NEeATETBHOCTH CTYAEHTAa B KaXKIOM
cemectpe (tabmuisl 3, 4, 5, 6).

TaGJ’II/IL[a 2 - OI_ICHKa JICKCUKO-TPAMMATUUYCCKUX TCCTOB M JICKCUKO-TPAMMATUYCCKUX pa60T Io
HWHOCTPAaHHBIM S3bIKaM

YpoBHH Onenka | Jlekcuko-rpaMmmaTuuecKue KOHTPOJIbHBIE TECThI, pabOThI
He 3aureno 0 OtcyTrcTBUE paboOThI, 0TKa3 OT paboThl WK fomyieHue 30
HeynosnerBoputenbHO u Ooree

rpammarndecknx, 30 u Oojee JEKCHYECKUX OIMIMOOK Ha
W3yYCHHBIN MaTepuan
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2 25-29 rpammatudeckux, 25-29 JIEeKCHMYEeCKHUX OIIMOOK Ha
W3Y4YEHHBIN MaTepuall.
20-24 rpammartuueckux, 20-24 jneKcHYeCKHX OIMIMOOK Ha
U3y4EHHbII MaTepuall.
Y 10BIIETBOPUTEIILHO 3 15-19 rpammatuueckux, 15-19 nexcuueckux omuOOK Ha
U3y4EHHbII MaTepuall.
10-14 rpammatuueckux, 10-14 nexcuyeckux OmUOOK Ha
U3y4EHHbII MaTepuall.
Xoporo 4 7-9 rpammaruyeckux, 7-9 JEKCHMYECKMX OIIMOOK Ha
U3y4EHHbII MaTepuall.
4-5 rpamMmaTHyecKux, 4-5 JIEKCHYECKHUX OIIMOOK Ha
U3y4EHHbII MaTepuall.
2-3 TrpamMMaTH4yecKux, 4-5 JEeKCHYECKHMX OIIMOOK Ha
U3y4EHHbII MaTepuall.
OT1iinyHO 5 1 rpammaruueckas, 2-3 JIEKCHYECKHX OIIMOOK Ha
U3y4EHHbII MaTepuall.
OTtcyTcTBHE OUIMOOK HAa M3YYEHHBIN MaTepual

Tabnuua 3 - YcTHas peub

MHOCTPAaHHOM S3BIKC Ha 3apaHee
BbIOpaHHYI0O TeMmy. BeicTyninenue
TOTOBHUTCSI HA OCHOBE IPOYUTAHHOTO
B TEUYEHHE CEMECTpa TEKCTOBOIO
MaTepuana c IIPUBJICYCHUEM
JOTIOJTHUTENBHBIX HUCTOYHUKOB
nHpOpPMALlMM W JIMYHOTO OIbITA.
Bpewmst BBICTYIUIEHUS — 10 5 MUHYT.
BeicTynienue JIOJIKHO OBITh
MIOHSATHBIM, TPAMOTHBIM U JIOTUYHBIM.
OHO JOMKHO [OCTATOYHO IIOJHO
pacKpbIBaThb 3asBIICHHYIO TEMY H
COOTBETCTBOBATh HOpMam
MHOS3BIYHOM MyOIMYHOHN peyn.

Cemectpsl MuHuMabHbIE I0KA3aTeNN PexomeH1yeMblii MUHMMaJIbHBIN 00BEM U
KauecTBa pEYEBbIX YMEHUN PEeKUM YyIeOHOH eATEIbHOCTH CTYICHTOB
(HOpMaTHBBI) Ha KOHEI| CEMecTpa B KOKJOM CEMECTpE
1 2 3
I-1l cemectp | a/ Ymenune BBICTYIIUTh c | B Teuenme cemecTpa KaXKIblii CTYACHT
WH/IWBUYAIBHO  TIOJATOTOBJICHHBIM | UMEET  BO3MOXHOCTh  IONY4UTh  2-3
cooOlleHneM, Tpe3eHTalued  Ha | KOHCYJIbTalluu IpenoaaBaress 1o

MOATOTOBKE K BBICTyIUIEHHIO. CTyIEeHTY
IIPEIOCTABIISAETCS BO3MOKHOCTD B TEUEHUE
cemectpa 2-3 pa3a  BBICTYNUTb C
IOJITOTOBJIEHHBIMU MUHHU - IPE3EHTALAAMA
rnepen TPYyNIOW, IOIYYUB aJCKBaTHYIO
OLIEHKY U MHJIMBUTyaJIbHbIE PEKOMEHIALNH
Ha Oynyliee.

0/ YMenwme  BBICKazaThCsd  Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE MO OJHOM U3
MPOMJICHHBIX B TEYEHUE CEMEcTpa
KOMILIEKCHBIX TEM.

CryneHTaM CIIeAYET Ha KAXCOOM 3aHAMUU
OBITh TOTOBBIM apPTYMEHTHPOBAaHO U B
COOTBETCTBUH C HOPMAMH H3y4aeMOTo
SI3pIKa BBICKA3aTh CBOKO TOYKY 3PEHHUS IO
00CyXTaeMBbIM BOIIPOCAM.

B/ VYmenue y4acTBOBaTh B
nuajore/oecene. MunumaabHOe
KOJIMYECTBO PEIUIMK B KaXIOU
CUTyamuu — 5-7.

HeoOxomuMo akTHBHO y4acTBOBaTh B
001IeHnN Ha UTHOCTPAHHOM SI3BIKE BO BPEMsI
3aHSITUN. K KaXJI0MY 3aHSITUIO
HEOOXOIUMO TOATOTOBUTH 5-7 BOIPOCOB,
KOTOpblE MOXXHO OyAeT 3alaTh B XOJe
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ypoka ToBapuiiaMm 1o rpynne. Kaxiasrit
BOIIPOC cienyer 3a01arOBpeMEHHO
IPOBEPUTH C TOYKU 3PEHHS MOPsIIKa CIIOB,
(dbopMBI  TIaroyia-cKazyeMoro, 0oOpaTuB
0co00e BHUMaHUE Ha COOTBETCTBHE YHCIIA
MOJIEXKAIETO U CKAa3yeMOro.

Ta6ymma 4 - [loHnmanre HHOCTPAHHOM peuu Ha CiyX (ayouposanue)

CemecTpsl MuHuMalIbHBIE TTOKA3aTeNn PexoMeH1yeMblil MUHMMaJIbHBIA 00BEM U
KAaueCcTBa PEYECBBIX YMEHUN PEKUM y4eOHOM eATEIbHOCTU CTYI€HTOB

(HOpMaTHBBI) Ha KOHEI] CEMECTPa B KQXKJIOM CEMECTPE

1 2 3

I-1l cemectp | [lonumanue MoHosormyeckoi u | B LETAX COBEPILICHCTBOBAHUS B
OUAJIOTHUYECKOM peudn B XOJA€ | IOHUMAHUM HMHOA3BIYHOM PEYM Ha CIyX
OOIIEHUS HA 3aHATHSIX. CTYNEHTaM  CJIEyeT  CUCTEMAaTUYECKU
3aKpeIUIATh  NPOMIEHHBIM B KJlacce
maTtepuain, 2-3  paza B HEHUENIO

NPOCIYIINBAsl TMPOUJICHHBIC ayIUTHBHBIC
TEKCTHI U PETyJsipHO 000011ast MaTepuai B
COOCTBEHHBIX COYMHEHUSIX. Ocoboe
BHUMAaHUE CIICAYeT YICIHUTh MIPABIIBHOMY
3aIIOMHUHAHHIO HOBBIX CJIOB: 0e3
UCKOKCHUH WX TPOUHONICHUS U C
NPaBUJIBHBIMH YIAPECHUSMH.

VYy4IIieHno TMOHUMAHWS HHOS3BITHON
peun Ha CIyX CIOCOOCTBYET Takke
MOCTOsSIHHAsE paboTa HaJ pacIIuPEHHEM
apceHanga  OCO3HaHHO  IPHUMEHSEMBIX
rpaMMaTH4YecKuX (GopM U CTPYKTYp
U3y4aeMoro si3blka, B YACTHOCTH TpHU
HaIMCAaHUH €KEHEACIbHBIX COUNHEHHI.

Tabmura 5 - Urenue

COJiep>)KaHUEe TMPOYUTAHHOTO TEKCTa,
Oecema c  mpemojaBareneM IO
npoOjeMaTHKe TEKCTa W CMEKHBIM
npodeccuoHaNbHO-IETOBBIM,

HAyYHBIM U OOIIEKYIBTYPHBIM TEMaM.

CemecTpbl MuHMMalIbHBIE TOKA3aTeNn PexoMeHniyeMblii MUHUMaIbHBIA O0BEM U
KauecTBa peYeBbIX YMEHUN PEeXUM y4eOHOH 1eATEIIbHOCTU CTYIE€HTOB
(HOpMaTHBHI) B KaJKJIOM CEMECTpE
1 2 3
I-11 TouHnoe moHuManue u cmocoOHOCTH | CTyaeHTam PEKOMEHTyeTCst
CeMecTp | mepecka3aTb Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE | CAMOCTOSTENLHO MOJIOMpaTh, IPOUYUTHIBATH

B MHIUBUAYAJIHHO MOCHJIBHBIX 00bEMax U
©XKEHEJEIbHO KpaTKo JOKJIaJbIBaTh B
KJ1acce JONOJIHUTENbHYIO HH()OPMAIHIO 110
Ka)KJI0M U3y4aeMou TeMe.

Tabmua 6 - [Tucemo
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CemecTpbl MunumanbHbIe PexomenryeMblii MUHUMAIBHBIH 00BEM U PEXUM
MOKa3aTen y4eOHOMN JeATETBLHOCTH CTYJACHTOB B KaXKJIOM
KauyecTBa pPEYEBbIX YMEHUM ceMecTpe
(HOpMaTHBBI)
1 2 3
I-11 1/ YMeHHe IOATOTOBUTH B Tedenume cemecTtpa Kaxkabld CTYIEHT JIOJDKCH
CEMECTp | MPE3CHTAlMI0 Ha 3apaHee | MHAWNBUAYAIBHO TIOJATOTOBUTh M TMPEIBSBUTH Ha

OIIPEIETICHHYIO
KOMITJIEKCHYO
npodeccrHoHaIbHO-
JICJIOBYIO M OOIIEHAay4YHYIO
TEMY, BKJIIOYasA OIKMCAHUC
rpaduKOB M TCHCHIIUH.

KOHTPOJIb ~ TMpEMNoJaBaTell0  4yacTAMH M B
OKOHYATEJIbHOM IIOJIHOM BHJE, KaK MHUHHUMYM, OJHY
MPE3EHTAaINI0, OCHOBAaHHYIO Ha MPOWICHHOM B KJlacce
Marepuane, a TakkKe pe3ylbTaraXx CaMOCTOSTEIbHOTO
YTEHUSI.

Cnenyer crtporo coOmonaTh TpeOOBaHUS IO
0(hOpMIICHHIO CIalZIOB K TNPE3CHTAllMU: OTCYTCTBHE
TEKCTa M3 MOJHBIX NPEIJIOKEHHH; HaTUYUe TOJBKO
KIIIOYEBBIX CJIOB, WMMEH, IHdp, AaT U, B CcIydae
HEOOXOJMMOCTH, KaPTUHOK.

[TceMeHHBIEe HAOPOCKHM K TPE3CHTAIMd HE MOTYT
3aYUTHIBATBCA C JIMCTa B TIPOIECCE BBICTYIUICHUS.
Wudopmanus nomKHA TepenaBaTbCsi B CBOOOIHOM
YCTHOH ¢opMe, HO TpU CTPOrOM CaMOKOHTPOJIE
rpaMMaTHYeCcKON U MPOM3HOCUTENFHON CTOPOHBI PeUu.

2/ YMeHue = HamMcarb
COUMHEHUE Ha
MPOUJICHHYIO TEMY

B Teuenme cemecTpa pPEKOMEHIYETCS HANHCaTh He
MeHee 4-6 COYMHEHMH, UCHOJb3ysl H3YYEHHbIN
MaTepuan JUIs  ONHCAHUSA  CXOJHBIX CHUTYyaluH,
OCBEIIECHUS COCTOSIHUS M3y4aeMoro Borpoca B Poccun
u B Kanmuaunarpaackoi odiaactu

3/ YmeHue
JIEJIOBOE MTHUCHEMO

HarucaTrb

B Teuenue cemectpa cienyer HamucaTb Kak MOXKHO
OoJblIIe JIENOBBIX MHCEM, IPUICPKUBAACH TpeOyeMon

CTPYKTYphl IIMCBMa M UCIOJb3Yys XapaKTEpHBIE
CIIOBOCOYETAHHS. MuHMMaIIBHO JIOCTATOYHBIM
KOJIMYECTBOM, B CpEelHEM, ABIISIETCS 4-6

CaMOCTOATCIIbHO HAITMCAHHBIX OCJIOBBIX ITHUCCM.

3.3 B npunoxxenuu Ne 3 mpuBe[eHbl 3aJaHUs s KOHTPOJIbHOM paboThl ISl CTYIEHTOB

3a04HON (GopMbl 00ydeHHs, 0pOPMIICHHbIE B BHJE TUIOBBIX KOHTPOJIbHBIX 3amaHuil. Cucrema

OLICHUBAHUA KOHTpOJ'ILHOﬁ pa6OTLII

3a4TE€HO/HE 3a4TEHO.

Cucrema wu KpUTCPUU OLICHKU

KOHTPOJILHOM paboThI MpeicTaBlIeHb! B Tabnuue 7.

4 OIIEHOYHBIE CPEJICTBA JJISI MIPOMEXYTOYHON ATTECTAIIMA I10
JUCIHUIIVIMHE

4.1 TIpoMexxyTO4YHAs aTTECTALMS 110 TUCIMITIMHE POBOJAUTCS B JOpME 3a4eTa C OL[CHKOM.
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[TpoMexyTodHas arTecTanus Mo AUCHUILIMHE B (popMe 3adera ¢ OLEHKOH MPOBOIUTCS IO

pe3yiabTaTaM IMPOXOKIACHUA BCEX BHUAOB TCKYILICIO KOHTPOJIA YCIIEBAEMOCTH. Ornenka («OTJ'II/IIIHO»,

«XOpouo»,

«YIOBJICTBOPUTEIBHO») BBICTABISETCS Kak cpeaHeapupMeTnieckas,

CTyACHTaM,

MOJIYYMBIIUM IIOJOXKUTCIIBHYIO OLCHKY TII0 PE3yJibTaTaM BBIIIOJHCHUSA SaI[aHI/Iﬁ 1o TEMaM

NPAaKTUYECKUX 3aHSATHHA, TECTUPOBAHUS, IUIIOC KOHTPOJIBHOM pabOThl (A CTYAEHTOB 3a04YHOM

dbopmbI 00yUEHU).

OHGHI/IBaHI/Ie PE3YIBTATOB CAa4YM 3a4€Ta OCYILICCTBIIACTCA B COOTBETCTBHUU C KPUTCPUIMU,

YKa3aHHbIMH B Tabnuue 7.

Ta6n1z1ua 7 - Cucrema OLCHOK WM KPpUTCPUHN BBICTABJICHUA OLICHKH

Cucrema 2 3 4 5
ouenok | 0-40 % 41-60 % 61-80 % 81-100 %
«HEY/I0BJIETBOPUTE | «yJAOBJETBOPHUTENb | «XOPOLIO» «OTJIIMIHO»
JIHOY HO»
Kpurepuii «He 324YTEHO» «324TEHO»
1. Cucremnocts | OGnagaer Ob6nanaer Obnanaer Ob6nanaet noIHOTOM
U MOJTHOTA YaCTUYHBIMU H MUHHUMaJTbHBIM Ha0OpOM 3HAHHMH, 3HAHWUH U
3HAHMIi B Pa3po3HEHHBIMU Ha0OpOM 3HAHUIA, JOCTaTOYHBIM JUISI | CUCTEMHBIM
OTHOLIIEHUH 3HAHUSIMHU, KOTOPBIE | HEOOXOANMBIM JUIS CHUCTEMHOTO B3TJISIOM Ha
H3y4aeMbIX HE MOXXET HAy4HO CHCTEMHOTO B3IJIsIIa | B3IIAJa Ha HA3y4aeMbIil 00BEKT
00bEKTOB KOPPEKTHO Ha U3y4aeMBbIi U3y4aeMblii 00BEKT
CBSI3bIBATH MEXKILY 00BEKT
c00oii (TOIBKO
HEKOTOpbIE U3
KOTOPBIX MOXKET
CBSI3bIBATH MEXKILY
co00it)
2. Pabora c He B cocTostnun MoxeT HaiiTh MoxeT HaiTH, MoskeT HaiTH,
undopmanuei HaXOJIUTh HEO0XO0IUMYIO UHTEPIPETUPOBATh | CUCTEMAaTH3HPOBATh
HEO0XOIMMYIO nH(pOpMAIUIO B u HEOOXOUMYIO
nHpOpMAaIUIo, THO0 | pamKax CHCTEMaTHU3UpOBaT | WHPOPMAIIHUIO, a
B COCTOSTHUH [IOCTaBJICHHON b HEOOXOIUMYIO TaKXe BBISIBUTh
HaXOJIUTb OTAENIBHBIC | 3a/1a41 nHPOPMALIUIO B HOBBIE,
(parMeHTsI pamkax JOTIOJTHUTEJIbHBIE
WHPOPMAIIUH B MOCTaBJICHHON WUCTOYHUKH
paMkax 3aJauu UHQOpMaIUH B
MOCTaBJIEHHON pamkax
3a7a4u IIOCTAaBJIICHHOM
3a/1a4u
3. HayuHnoe He moxxer nenatsb B cocrosinun B cocrosinun B cocrosinun
OCMBbICJIEHUE HAYYHO KOPPEKTHBIX | OCYIIECTBIISAThH OCYILECTBIIATD OCYILECTBIIATD
H3Y4YaeMoro BBIBOJIOB U3 Hay4YHO KOPPEKTHBI | CUCTEMATHYECKUI CHUCTEMAaTUYECKUI U
sIBJIEHUS, HUMEIOIUXCS Y HETO | aHaJIu3 1 HayYHO HaY4YHO-KOPPEKTHBIN
npouecca, CBEJICHHH, B MIPEIOCTABICH-HOM KOPPEKTHBIN aHaIu3
00beKTa COCTOSIHUM nHpopMaun aHanu3 MPEOCTaBIEH-HOMN
MIPOaHAIN3UPOBATH MpeoCTaBlIeH-HON | HH(pOpMaInHy,
TOJIKO HEKOTOPBIE nHpOpMaLUH, BOBJICKAET B
U3 UMEIOLIHUXCS Y BOBJICKAET B UCCJIEIOBAHUE HOBBIE
HETO CBEACHUM HCCIIeI0BaHNE peJicBaHTHBIE
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Cucrema 2 3 4 5
oneHok | 0-40 % 41-60 % 61-80 % 81-100 %
«HEY/IOBJIETBOPUTE | «YJAOBJIETBOPUTE]b | «XOPOLIO» «OTJIHIHOY
JILHO» HO»
Kpurepnii «HEe 3aYTEeHO» «3aYTEHO»
HOBBIE IMOCTaBJICHHOU
peeBaHTHBIC 3ajaue JaHHbIE,

3a/1a4ye JaHHbIE

npeJiiaracT HoBble
paxKypchl
MOCTaBJICHHOMN
3a1a4yn

4. OcBoenue
CTaHAAPTHBIX
aJITOPUTMOB
peLieHust
npodgeccuoHalIb
HBIX 32124

B cocrosinuu pemate
TOJIBKO (PparMeHThI
[IOCTaBJIEHHOU
3aJaud B
COOTBETCTBHH C
3aJJaHHBIM
ITOPUTMOM, HE
OCBOMJI
MPEJI0KEHHBIN
ITOPUTM,
JIOTTYCKAET OMUOKH

B cocrosinuu pemath
IIOCTAaBJICHHBIC
3a/la4yM B
COOTBETCTBHHU C
3aJaHHBIM
aNrOpUTMOM

B cocrosamm
pemaTh
IIOCTABJICHHBIC
3aJa41 B
COOTBCTCTBUMU C
3aJaHHBIM
ANTOPUTMOM,
IIOHHMMAET OCHOBBI
MIPEIIIOKEHHOT O
anropuT™Ma

He Ttonpko Bmageer
AJIITOPUTMOM U
IMOHUMAET €r0
OCHOBBI, HO H
mpeaaracT HOBBIE
pelIeHus B paMKax
TOCTaBJICHHOM
3aJa4n
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5 CBEAEHUS O ®OHJAE OHEHOYHbBIX CPEACTB U EI'O COTJIACOBAHUUN

@OoH/ OIICHOYHBIX CPEICTB JUISl aTTeCTAllMM MO JUCHUIUIMHE ««VHOCTpaHHBIA SI3BIK
(Professional English / IIpodeccrnoHanbHbIi aHTTMHCKUANA S3BIK)» TMPEACTABISIET COOOM KOMITOHEHT
OCHOBHOH Tpo(hecCHOHATBHOW 00pa30BaTEIbHONW MPOTPAMMBI MATUCTPATypPhl IO HAMPABICHHUIO
noarotoBku 13.04.02 DnekTposnepretrka u dektporexHuka / Electrical power engineering and
electrical engineering.

@®oH/T OIICHOYHBIX CPEJCTB PACCMOTPEH M OJO0OpEH Ha 3acelaHuH KadeIpbl HHOCTPaHHBIX

a3bIKOB (1mpoTokoi Ne 06 ot 28.03.2022 r.)

3aBenytomias kageapoit 1/7« -*"’// I'.I1. Kodanora
7

@DOoHJ OICHOYHBIX CPEJCTB PACCMOTPEH M OJOOpPEH Ha 3acedaHuu Kadeapbl dHEPreTHUKU

(mporokon Ne 04 ot 29.03.2022 r.).

3aBenyrouuii kadenpoit /')(,/Z \:\' B.®. benen
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[Tpunoxenue No 1

TUITOBBIE TECTOBBIE 3AJJAHUSA
Bapuanm 1

Kowmnerenmus YK-4: Crioco6eH npuMeHsATh COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHbIE TEXHOJIOTHH,
B TOM YHCIE Ha WHOCTPAHHOM(BIX) s3bIKe(ax), IS aKaJeMHYeCKOro M MPOodecCHOHATBHOTO
B3aUMO/JICUCTBUA.

Numgukarop VYK-4.1: CocraBieHMe W  KOPPEKTHBIM TEPEBOJ aKaJAEMUYECKUX U
npo(ecCHOHANBHBIX TEKCTOB C HWHOCTPAHHOTO f3bIKa HAa TOCYHApCTBEHHBIM s3bIk PO u ¢
rOCyIapCTBEHHOrO si3blka PD Ha MHOCTpaHHBIN.

B anrnmiickux npeasio:xkenusx 1- 6 nponyumenst 8/, b/ niam c/:

1. I ... the Kaliningrad State Technical University last year.

a/ had entered b/ entering c/entered

2. ... you already started writing your Master Degree thesis?

a/ Did b/ Was c/ Have

3. The Master Degree graduation paper ... a thesis.

a/ called b/ calls c/is called

4. In any power system ... one or more substations.

a/has  b/thereis cfis

5. Power losses depend on many different factors ... the weather conditions and the equipment
used.

a/ included b/ including ¢/ was included

6. Electricity ... by distribution lines is usually of lower voltage.

a/ carried b/ carries ¢/ carrying

IMoa4epKHYTBHIM €JI0BAM B PYCCKHMX MNpeNo:KeHHAX 7-12 COOTBETCTBYHT AHIVIMIiICKHE
¢opmsl &/, b/ nim c/:

7. MpI ceituac oOydaeMcsi B Marucrparype.

al are taking b/ is learning c/ was investigated

8. IlpeanpusTHs 3JIEKTPOIHEPTeTUUECKON OTpacian 00ecleUnBalOTC CaMbIM COBPEMEHHBIM
o0opyIoBaHUEM.

a/ ensured, b/ are provided c/ were supplying

9. 41 okonums/a GakamaBpuaT B MIPOIIIIOM TOY.

a/ completed b/ was obtaining ¢/ graduates
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10. JlanHast 251eKTpOCTaHIMs OYIET MyIIeHa B CTPOU B CIICIYIOIIEM TOAY.

a/ is commissioning b/ was commissioned ¢/ will be commissioned

11. TpyaHO NpUBECTH B COOTBETCTBUE 0ObEMBI BEIPAOOTKH M IMOTPEOIICHUS IJICKTPUICCTRA.

a/ It is difficult b/ Thereis c/ Difficult

12. VnxeHepaM-dHEpreTMKaM HaJ0 MMETh Xopollee o0pa3oBaHUE, YTOOBI CIIPABIATHCS C
3a/1ayaMy CErOJHALIHEr0 JIHS.

a/ may b/haveto c/should

IMpaBUIBLHBIM MEPEBOIOM HA PYCCKMil sI3bIK B 3anaHusx 13-15 asasiercs a/, b/ wam c/:

13. direct current electricity production

@/ TOCTOSIHHBI TOK B TPOU3BOJCTBE 3JCKTPOIHEpruH D/ MOCTOSIHHOE MPOM3BOJACTBO
AIEKTPOIHEPIruH C/ BEIPaOOTKA MOCTOSHHOTO YJIEKTPHUUECKOT0 TOKA

14. medium - voltage transmission regulation

@/ mepenavya M PEryJIMPOBAHHME HANPSHKCHUS B CPEIHMX JHMana3oHax 3HadeHuidl b/
pPEryJIMpOBaHKUE 3JIEKTpOIEepeaud HaNpsHKEHHUS CPEIHEr0 YpPOBHS C/ HampsOKEHUE CPeTHHUX
3HAQUYEHUM MPU PETYIMPOBAHUU BJIEKTPONEpeIadn

15. high-voltage three-phase alternating current

&/ Tpex(dasHbIii MEPEMEHHBIA TOK BBICOKOTO HANpsDKEHHs D/Tpu (a3bl MepeMEeHHOro TOKa
BBICOKOT'O HaNpsDKeHUs C/ MEHSIOLIeecs BEICOKOE HalpshkeHne Tpex(a3Horo Toka

IIpaBnbHBIM NEPEBOAOM HA aHIVIMHCKHUI A3bIK (NeN\e 16-18) siBasiercs a/, b/ nim ¢/:

16. BomoHarpeBaTens HU3KOTO JaBICHUS

a/ lower heater water pressure b/ low pressure water heater ¢/ low pressure heater water

17. Hu3KME IKCIUTyaTallMOHHBIE PACXObI AJIEKTPOCTAHIIHI

a/ low power plant running costs b/ low cost power plant running c/ costly power plant
operation

18. 301N POBOAOB BO3AYIIHBIX JIMHHIA AJIEKTPONIEpeTadn

a/ transmission wire overhead insulation b/ overhead transmission insulation  wire
c/overhead transmission wire insulation

YK-4: CnocoOeH npUMeHSITh COBPEMEHHbBIE KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJIOTHUH, B TOM YHCJIe Ha
WHOCTPaHHOM(BIX ) sI3BIKE(axX), IJIs1 aKaIeMHUUECKOTO ¥ TIPO(HECCHOHATFHOTO B3aNMOICHCTBUS;

VK-4.2: Benenune akageMuveckod W TpOPECCHOHATBHOW IUCKyccuu. lIpencraBieHue
pe3yJIbTaTOB aKaJeMUUYECKON U MPO(eCCHOHAIBHON AeITEeIbHOCTH Ha MyOIMYHBIX MEPOIPUATHIX

Heo0xonnMylo cTeneHb Be:KJIMBOCTH B XoAe NPOGecCHOHAIBHON M aKageMHU4YeCKOH

auckyccun (NeNe 19-21) Boipaskaer ¢pasa a/, b/, c/:
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19. a/ I am sorry but I am not quite sure I understand... b/ I want to ask you... ¢/ Just tell me
the reason why...

20. a/ May I ask you to repeat ..., please? b/ I wonder why you are so sure of that. ¢/ [ am
afraid | did not catch your main idea.

21.0nTUMANbHBIM  MOPSIAKOM  CJIeI0BaHUA 4acTeid B mnpodeccHOHATBHOH U
aKaJeMUYeCcKoil MPe3eHTAIIMN HA AHTJIHICKOM sI3bIKe SIBJIsieTcss BapuaHT a/, b/ wim c/:

a/3,2,8,7,1,5,4,6 b/2,5,6,7,3,8,4,1 ¢/5,7,6,2,1,3,4,8

1/Inviting questions 2/Greeting the audience3/Disclosing the first point 4/Conclusions
5/Introducing yourself 6/Introducing the topic 7/Presenting the plan 8/ Summarizing the first point
and linking it to the next one

IIpeacraBass niian HayyHoi npe3eHTanuu (NeNe 22-23), ymecTHO ynorpeduTs ¢pa3sy a/,
b/ i c/:

22. a/ At the beginning, I would like to discuss...b/ So, we have discussed... ¢/ Now I’ll give
you some examples of...

23. a/ We can compare... b/ First of all let us... ¢/ You can see that...

Ilepexon k caenywieit yactu HayyHoul mpedeHtamun (NeNe 24-27) conpoBo:KIalT
¢pasw1 &/, b/ unm c/:

24. al By the way... b/Here we could stop and consider another aspect of ...c/ Let me repeat. ..

25. a/ As a matter of fact,... b/ Allinall... ¢/ Now let us move on to...

26 .a/Ofcourse, ... b/ NextIwould like us to discuss ... ¢/ There’s no doubt that...

27. a/ As far as I know,... b/ This is one aspect of the problem. Another aspect is... ¢/ | will
try to explain why...

IHoaBenenne UTOroB Hay4Horo BbIcTymJIeHUus1 (NeNe 28-30) o0ObIYHO compoBOXkAaeTCS
¢pasoii &/, b/ wnm c/:

28.a/ Tosumitup,... b/ Let’snow look at... ¢/ The graph shows the trends...

29. a/ The example demonstrates... b/ As a matter of fact,... ¢/ My conclusion is...

30. a/ Let us first look at... b/ Summarizing what I’ve said,... ¢/ In fact, that’s all I wanted to

say.

Kommerennust TIKC-6: ['0TOBHOCTP K KOMMYHHKAIIUA B YCTHOW (hOpMe HA MHOCTPAHHOM

A3BIKC U PCIICHUA 3a1a4 H@HOBOﬁ KOMMYHHKaIlUA
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Wupukarop IIKC-6.1: CrnocobeH OCYIIECTBIATh MEXKBSA3BIKOBOE U MEXKKYIbTYpHOE
B3aUMOJICHICTBHE B COOTBETCTBHH C TPABWJIAMH PEUYCBOIO OOLICHHS B WHOS3BIYHOM COIMYME U
TPATUIHSIMUA MEKKYJIBTYPHOTO TIPOPECCHOHATBHOTO OOIIEHHS ¢ HOCUTEISIMH N3Y4aeMOro S3bIKa.

31. [IpaBuaIbHBIM BapHAHTOM B npeaio:keHusx NeNe 31-34 siasiercs a/ b/ wam ¢/:

A...... person would never criticize other nation’s traditions.

a/ cultivating b) cultured c) crucial

32. ... culture is especially important for companies operating on the international arena.

a/ Corporate b) Corpus c) Converse

33. Most projects involve several people with varying expertise, who will need to ... well and
work effectively as a team.

a/draw b/ communicate c/ calculate

34. B nesoBoM Teseponnom pasrosope (NeNe 34 - 35) anekBaTHO# fIBJIsIeTCS penJinKa
a/, b/ nnm c/:

-Hello, my name is Laura Richards. May | speak to Ms. Smith, please?

-She is out at the moment. ...

a/ 1 cannot help you, sorry. b/ Would you like to leave a message? c¢/ Good buy.

35. — Could you take a message for Mr. William Gray, please?

a/. No, that’s impossible. b/ I am busy right now. ¢/ Of course. Who is speaking, please?

36. Ilesn 1eJ10BOT0 MICHbMA BhIpakaeT (ppa3a:

a/ I am writing to complain about... b/ Looking forward to hearing from you c/ | was very

pleased to meet you.

Bapuanm 2

Kowmnerenmus YK-4: Crioco6eH npuMeHsTh COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHbIE TEXHOJIOTHH,
B TOM YHCJIE Ha WHOCTPAaHHOM(BIX) s3bIKe(ax), IS aKaJeMHYEeCKOro M NpoQecCHOHAIBHOIO
B3aMMOJECHCTBHSL.

Nunukatop VYK-4.1: CocrtaBneHne ¢ KOPPEKTHBI IEpPEBOJ  AKaJAEMHUYECKUX U
npoecCHOHANBHBIX TEKCTOB C HWHOCTPAHHOIO f3blKa Ha TOCYHapCTBEHHBIM s3bIk PO u ¢
roCyIapCTBEHHOTO si3blka PD Ha MHOCTpaHHBIN.

B anrnmiickux npenso:xkeHusix 1- 6 nponyumensl a/, b/ niam c/:

1. I... not complete a Specialist Diploma course, I am a Bachelor of Engineering.

a/do b/is c/did
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2. ... take part in the coming Students Scientific Conference?

a/ are b/ will c/ have

3. The text that I have read ... about modern transmission systems.

alis b/ - ¢/ were

4. Every engineer ... continuously improve his or her professional skills.

a/ had b/ was ¢/ should

5. His paper on the quality of electricity ... been already published.

a/ was b/ has cl/will

6. Inour time-table ... 2-3 lessons every day.

a/ has b/ there are c/ are

IHoa4epKHYTBHIM €JI0BAM B PYCCKHMX MPeNI0KeHHAX 7-12 COOTBETCTBYHT AHIVIMIICKHE
dopmbr &/, b/ unm ¢/:

7. CTyZI€HTOB 3JEKTPOIHEPreTUUECKUX HalpPaBICHUM MOCBUIAIOT HAa NMPAKTUKY B KOMIIAHUU
SHEPreTU4eCKON OTPaCIIH.

a/ sent b/ are sent c/ sends

8. Kamnmﬁ MaruCTpanT JOJKCH IMPOBCCTH HAYYHOC HCCICAOBAHUC W TMPEACTAaBUTH
MarucTepCcKyro JUCCEPTALHIO.

a/ can b/ was c/isto

9. Crynentam ¢ HenmpohUIbHBIM 0a30BBIM O0pa30BaHUEM YYHUTHCS B MarucTpaType OueHb
CJIOKHO.

a/ very difficult b/ it is very difficult c/ was very difficult

10. Yto0bl TOOUTHCSI CBOUX IIETICH CIEAYET YIOPHO TPYIUTHCS.

a/ to achieve b/ achieve c/ achieves

11. PeMOHT 37eKTponpruOopoB TpeOyeT 10CTaTOYHOI'O IPAKTUYECKOTO ONbITa U YMEHUI.

a/ repairs b/ repaired c/ repairing

12. DnextpocTaHIMy, CTPOSIIMECS B HAIEH CTPAaHE, OTHOCITCS K Pa3JIUYHBIM THUIIAM.

a/ built b/ builds c/ is building

IIpaBuIBLHBIM MEPEBOIOM HA PYCCKMii I3bIK B 3a1aHusx 13-15 aBasierces a/, b/ woam c/:

13. Electrical Engineering students academic performance

&/ yCIIeBAOIINE CTYICHTBI-)JIEKTPOTEXHUKU D/ yCrieBaeMOCTh CTYIEHTOB-JIEKTPOTEXHUKOB
c/ QJICKTPOTCXHUKA IJId XOPOIIO YCTICBAKOIIHNX CTYACHTOB

14. First-year Master Degree students conference

a/ KOH(pEepeHLUs CTYIECHTOB-TIEPBOKYPCHUKOB MarucTpaTypbl
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b/ cTyneHTBI-TIepBOKYPCHUKH Ha KOH(DEPEHIIMU B MArUCTPaType

C/ MarucTepcKuii Kypc sl CTYJCHTOB, yYaCTBOBABIIMX B KOH(GEPEHIIUAX

15. The optimal transmission line voltage and current values

&/ onTHMabHBIC BAPHAHTHI JIMHUH 3JIEKTPOIIEpead ¢ TOUKH 3PEHHS HAIPSHKCHUS U TOKa

b/ ONTUMAJIBHBIC 3HAYCHUA TOKA U HAIIPAKCHHA B JIMHUAX JJICKTpOoHICpeaayd

C/ onTUMabHOE HAMPSHKEHUE U TOK JJIS JIMHUHN 3JIeKTporiepeaay

IIpaBWJIbHBIM NEPEBOAOM HA AHTJIMMCKUH A3BIK B 3ajaHusx 16-18 aBasiercsa a/, b/ niam
cl:

16. MeTo 161 BEIPAOOTKH JIEKTPOIHEPTHH B OOIBIINX 00bEMax

al large-scale power generation methods b/ large-scale methods of power generation ¢/ large
scale generation of power by these methods

17. 00BEKTHI COTHEYHOI reHepauy IEKTPOIHEPTUU

a/ power generation from solar energy b/ power generated at solar power plants ¢/ solar
power generation facilities

18. npunIMnI npeoOpa3zoBaHKsI MEXaHUYECKOW SHEPTHH

a/ principal mechanical energy conversion b/ energy mechanical conversion principle
¢/ mechanical energy conversion principle

Komnerennus YK-4: CriocobeH npuMeHSITh COBpEeMEHHbIE KOMMYHUKAaTUBHBIE TEXHOJIOTHH,
B TOM 4HCJI€ Ha WHOCTPaHHOM(BIX) f3bIKe(ax), Uil aKaJeMHUYeCKOro U MpoQecCHOHaTbHOIO
B3aUMOJCHCTBUS;

Nunukatop VYK-4.2: Bepenwe akagemMudeckoil u MpodecCHOHATBLHON JTUCKYCCHHU.
[IpencraBnenue pe3ynbTaTOB aKaJeMHUYECKON U TPO(PECCHOHATBHON IeATeTbHOCTH Ha MyOJIMYHBIX
MEPOMPUITUSIX

Heo0xonnMylo cTeneHb BeKJIMBOCTH B XoAe NPO(eCcCHOHATBHON M aKageMHYeCKOMH
auckyccun (NeNe 19-20) Boipaskaer ¢ppasa a/, b/, c/:

19. a/ Sorry to interrupt you but... b/ My point of view is... ¢/ What I actually mean was...

20. a/ I don’t want to argue with you but... b/ I am not so sure if that is true. ¢/ I am afraid I
can’t agree with you here.

21.0nTUMANbHBIM  MOPSIIKOM  CJIe0BaHUS 4acTeid B mnpodeccHOHATBbHOH U

aKa/JeMUYeCcKoil Mpe3eHTAIIMN HA AHTJIMICKOM si3bIKe sIBJIsieTcs BapuaHT a/, b/ wim c/:

a/2,5/6,7,3,8,4,1 b/3,7,2,8,1,5 4,6 c/7,52,1,3,4,8,6
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1/Inviting questions 2/Greeting the audience3/Disclosing the first point 4/Conclusions
5/Introducing yourself 6/Introducing the topic 7/Presenting the plan 8/ Summarizing the first point
and linking it to the next one

IIpeacraBass Ttemy HaydHo npe3eHTanuu (NeNe 22-23), ymecTHO ynorpeourts ¢pasy a/,
b/ nmm c/:

22. a/ In addition to that...b/ Today I would like to talk to you about... ¢/ Next I am going
to...

23. a/ The purpose of my presentation is...b/ If you look at the slide...c/ I would like to
emphasize...

Ilepexon k caenyrwmeil yactu HayyHou mnpedeHTanmuu (NeNe 24-27) conmpoBoKIAOT
¢paswl @/, b/ wim c/:

24. a/ Now let us look at...b/ That is why ¢/ As far as [ know

25. a/ 1don’t want to go into details now. b/ My next point is... ¢/ As you can see...

26. a/ Moreover ... b/ Here is an example of... ¢/ And now I want you to turn to...

27. a/ At this point I would like to draw your attention to... b/ On the slide you can see... ¢/
That’s all I wanted to say.

3aBepmuB npe3eHTanuo (NeNe 28-30), 06b1uHO0 roBopsT &/, b/ nium c/:

28. a/ Thank you for listening b/ At the end we will... ¢/ Here is the plan.

29. a/ I After that we will discuss...b/ As far as this is concerned... ¢/ I will be happy to answer
your questions.

30. &/ I am looking forward to you questions. b/ Let me explain that. c/ Here are some ideas
about..

ITKC.6: '0TOBHOCTh K KOMMYHHUKAIIMH B YCTHOHN (hopMe Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE JUISI peIIeHUs
3aJa4 JeJI0BOi KOMMYHUKALIUU

[TIKC-6.1: CriocoGeH OCyIIeCTBISATh MEXbI3BIKOBOE U MEXKKYJIbTYPHOE B3aUMOJICHCTBHE B
COOTBETCTBUHM C TMIPAaBHJIAMH pPEYEBOTO OOMICHHS B WHOS3BIYHOM COIIMYME H TPAJAUIUSIMHU
MEXKYJIBTYPHOTO TPOGECCHOHATHLHOTO OOIEHHS ¢ HOCUTENSIMHU U3y4aeMOro sI3bIKa.

31. HmxenpuBeneHHbIi ciucok ¢ppa3 cay:kurt aas: a/, b/ nam c/.

First, I am going to... After that we will discuss...At the end I will try to...

@/03HAKOMHTD C TEMOW cTaTbu b/ IpeICTaBUTh IJIaH BBICTYIUICHHS C/0000NIUTE COepIKaHIe

32. [IpaBUIbHBIM BAPHAHTOM B TpeaJio:keHusx 32 — 35 aBasiercs a/ b/ nam ¢/

The project manager ensures that people work as a ... .
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a/band b/team c/class

33. Project ... and management are essential functions of any manager.
a/ planning b/ distribution ¢/ paying

34. Falling behind ... will affect the whole project.

a/ work b/ schedule ¢/ expectations

35. Customer ... is the top priority for any company.

a/ nationality b/ entertainment c/ service

36. HpaBI/I.TILHbIM 3aBEPIICHUEM 1€JI0BOI'0 MUCbMA ABJIACTCH:

Dear Sir,
a/ Yours faithfully, b/ Cheers, c/ Best wishes,
D. lvanov D. lvanov D. lvanov

Bapuanm 3

Kowmnerenmus YK-4: Crioco6eH npuMeHsATh COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHbIE TEXHOJIOTHH,
B TOM YMHCJIE Ha HMHOCTPAaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax), IS aKaJeMHYeCKOro M MNpo¢ecCHOHATbHOIO
B3aMMOJCHCTBHSI.

Wunukatop VYK-4.1: CocrtaBneHne U  KOPPEKTHBI IEPEBOJ  AKaJAEMHUYECKUX U
npo(ecCHOHANBHBIX TEKCTOB C HWHOCTPAHHOIO fA3blKa Ha TOCYHapCTBEHHBIM s3bIk PD u ¢
roCyIapCTBEHHOrO si3blka PD Ha MHOCTpaHHBIN.

B anrimiickux npensioxkenusx 1- 6 nponymens! a/, b/ wiu c/:

1. Electric power ... is the bulk movement of electrical energy from generating power plants

to electrical substations located near demand centers.

a/ transmit b/ transmission c/ transmitted

2. Transmission networks are transmission lines ... with each other.

a/ interconnection b/ interconnects c/interconnected

3. Nowadays transmission and distribution lines in USA ... no longer... by the same company.
a/ is owned b/ are owners c/ are owned

4. Most transmission lines deliver high-voltage three-phase ... ... .

a/ alternated current b/ alternating current ¢/ current alternation

5. At very long distances high-voltage direct current ... usually ....

a/ has used b/ is using c/ is used


https://en.wikipedia.org/wiki/Electrical_energy
https://en.wikipedia.org/wiki/Power_generation
https://en.wikipedia.org/wiki/Power_plant
https://en.wikipedia.org/wiki/Electrical_substation

®OHJ[ OLIEHOYHBIX CPEACTB JUISI ATTECTALIMHA IO JUCLUTIIIMHE «MHOCTPAHHBIH SI3bIK

(PROFESSIONAL ENGLISH / TIPO®ECCUOHAJIbHBIN AHIJIMACKUI SI3bIK)» (ITIPUJIOXKEHUE K PABOYE
[IPOTPAMME JUCLUIUIMHBI) OCHOBHOM MPO®PECCUOHAJILHOM OBPABOBATEJILHOI ITPOTPAMMBI
BBICIIET'O OBPA3OBAHMS (MATUCTPATYPA) Bepens 1 18

6. In transmission systems ... overhead and underground power lines.

al are b/ have c/ there are

IMomuepKHYTHIM CJI0BAM B PYCCKHUX NpPeNI0KeHUNAX 7-12 COOTBETCTBYIOT AHIJIMICKHUE
dbopmbr &/, b/ wnm ¢/:

7. BeepHble OTKIIOYEHHSI MOT'YT IIPOU30MTH B PE3YJIbTATE BHE3AITHOT'O MOJKIOYEHHSI HOBBIX

noTpeoduTene.

a/ failure cascades b/ cascading failures ¢/ cascaded failure

8. TpyIHO IPOTHO3MPOBATH HANPSKEHUE HA BCEX YYaCTKaX CETH OOJBIINX TOPOJIOB.

a/ Difficult b/ Itis difficult ¢/ Will be difficult

9. CeI‘O,Z[HSI CYLIECTBYET OYCHb MaJIO croco0oB XPaHUTb 0oJbIIHE 00BEMBI QJICKTPOSHEPIUM.

alstorage b/stored c/ to store

10. MBI yunMcsi B MarucTparype.

a/ are taking a Master Degree Course b/ study Master Degree disciplines c/are in the first
year of a Master Degree Course

11. Korga Bel coOupaerech HayaTh MUCaTh MaruCTEPCKyIO TUCCEPTAIUIO?

a/ is beginning b/ will begin c/ are going to

12.04 e1ie He OIMYOJINKOBAI CBOKO CTATHIO.

a/ does not publish b/ is not published ¢/ has not published

IIpaBUJIbHBIM MEPEBOIOM HA PYCCKMil sI3bIK B 3axanusx 13-15 sisasiercs a/, b/ wim cf:
13. generating companies production facilities

a/ 00OBEKTHI FreHepaIuy MPOU3BOICTBEHHBIX KOMITAHUH

b/ mpon3BoICTBEHHBIE 00BEKTHI TCHEPUPYIOLIMX KOMITAHU

c/ TCHCPUPYIOIINEC KOMITAHUHW U UX ITPOU3BOACTBCHHBIC MOIIHOCTH

14. maximum reliable capacity determination

a/ ompeneneHne MaKCUMAJIBHON pacrojiaraeMoi MOIITHOCTH

b/ mMakcumyMm ompeaessieMoil pacroaraeMoi MOIIIHOCTH

C / MakcHUMaJsbHas MOIITHOCTB, OIIpc/ciiieMasl B KauCCTBC pacnonaraeMoﬁ

15. sophisticated energy consumption control systems

a/ KOHTPOJIb CIIOKHBIX CXEM MOTPEOJICHHS IICKTPOIHEPTUH

b/ cnoxHbIe cHCTEMbI KOHTPOJIS OTPEOICHUS 3JIEKTPOIHEPTHU

c/ HOTpe6J'IeHI/IC QJICKTPOSHCPIUHU CIIOKHBIMU DOHCPICTUICCKUMU CUCTEMaMU
IIpaBWILHBIM NMEPEBOIOM HA AHIJIMIICKHIT SI3BIK B 3a1aHusAx 16-18 siasiercst a/, b/ wiam

c/:
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16. BEICOKOBOJILTHBIC JIMHUU AJICKTpOTIepeaay

a/ high-voltage transmission lines b/ transmission line high voltage

¢/ high-voltage lines in a transmission system

17. electrical energy storage facility

a/ coxpaHsieMasi B HAaKOITUTEJIE dIICKTPOIHEPTUs

b/ HakoTICHNE IEKTPOIHEPTHU B AKKYMYJIUPYIOICH YCTAHOBKE

¢/ ycTaHOBKA JUTS aKKyMYJIHPOBAHUSI SJIEKTPOIHEPTUN

18. up-to-date electrical substation control panel

&/ aJIeKTpUYecKas OACTAHIMS ¢ COBPEMEHHBIM OJIOKOM YITPaBICHHS

b/ mikad yrnpasneHus COBPEMEHHOM AIIEKTPUUECKOMN MOACTAHIHH

C/ ympaBiieHHE TIOJICTAHIIEH ¢ COBPEMEHHOM 3IEKTPUUYECKOM MaHeIu YIpaBleHUs

YK-4: CnocoGeH mpuMeHSITh COBPEMEHHBIE KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJIOTHUH, B TOM YHCJIE Ha
WHOCTPaHHOM(BIX) SI3BIKE(AX ), VIS aKaJIEMUIECKOT0 U TPO(HEeCCHOHAIEHOTO B3aUMO/ICHCTBHS,

VK-4.2: Benenue akajgemuueckod M IpogeccHoHalbHOW auckyccuu. IlpencraBienue
pe3yNbTaTOB aKaIeMUYECKOM U MpodhecCHOHATBEHOM e TEIbHOCTH Ha MyOIMYHBIX MEPOIIPUITUIX

Heo0xoauMyio creneHb BeKJIMBOCTH B Xoje NMPO(ecCHOHAIBLHONW W aKaJIeMHYecKoii
auckyccun (NeNe 19-20) Boipaskaer ¢pasa a/, b/, c/:

19. a/ I agree to a certain point but... b/ I doubt that very much.

¢/ Rubbish!

20. a/ Do you really believe that? b/ I am sorry but I can’t agree with that. ¢/ That cannot be
SO.

21.0nTUMANbHBIM  MOPSIAKOM  CJIeI0OBaHUS 4acTeid B mnpodeccHOHATBbHOH U
aKaJeMHYeCcKoii Mpe3eHTAlHH HA AHTJINACKOM si3bIKe siBJisieTcsi BapuaHT &/, b/ mom c/:

al2,5,6,7,3,8,4,1 b/3,7,2,8,1,5,4,6 c/7,52,1,3,4,8,6

1/Inviting questions 2/Greeting the audience3/Disclosing the first point 4/Conclusions
5/Introducing yourself 6/Introducing the topic 7/Presenting the plan 8/ Summarizing the first point
and linking it to the next one

IIpencraBass Temy Hay4yHO# nmpe3eHTanuu (NeNe 22-23), ymecTHO ynorpeouTh ¢gpasy a/,
b/ unu c/:

22. a/Then I would also like to.... b/ First of all I am planning to describe...

¢/ The subject of my presentation today is...

23. a/The topic I would like to speak on is... b/ I would also like to mention...

c/ At the end I will try to demonstrate. ..
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Ilepexon k caenywieil yactu HaydyHoul mpedeHTtamun (NeNe 24-27) conmpoBo:KIAOT
¢pass1 &/, b/ unm c/:

24. a/ Thank you for your attention. b/ Turning to the next significant aspect of ... ¢/ Let me
explain that using an example.

25. a/ Now a few words about... b/ Are there any questions? ¢/ Generally speaking...

26. a/What about looking at ...b/ Let me repeat. ¢/ As a matter of fact,...

27. al There are three main points worth discussing today.

b/ 1 will try to prove that ... ¢/ Now let us consider...

3aBepmuB npe3eHTanuo (NeNe 28-30), 006b1uHO roBopsAT &/, b/ nium c/:

28. a/ Thank you for listening. b/ Besides,... ¢/ Now ley us move on to...

29. a/ In fact, I just mean... b/ I am looking forward to your questions.

¢/ As far as the problem is concerned,...

30. a/ That’s all I wanted to tell you today. Thank you.

b/ Here is a diagram of... ¢/ To my knowledge, this is not quite so.

Komnerenmus [IKC.6: I'0TOBHOCTh K KOMMYHUKAIIMM B YCTHOH (hopMe Ha MHOCTPAaHHOM
A3BIKC U PCIICHHUA 3a1a4 I[CJIOBOﬁ KOMMYHUKAIIUH.

Wuaukatop IIKC-6.1: CrocoGeH OCyIEeCTBISATh MEXbI3bIKOBOE U MEXKKYJIbTYPHOE
B3aMMOJICIICTBHE B COOTBETCTBHM C IPABUJIAMH PEUYEBOIO OOLICHHMS B HMHOSA3BIYHOM COLIUYME U
TPaJULMSIMU MEKKYJIBTYPHOIO IPOPECCHOHATBHOTO OOIIEHHSI ¢ HOCUTEISIMHU N3Y4aeMOro s3bIKa.

31. IlpaBHIbHBIM OTBETOM B npeaoxenusax 31- 33 asasercs a/ b/ uim c/:

An international business team can ...success only if the team manager values each individual
team member.

al achieve b) pay for c) ignore

32. Personal skills and ... can help a young specialist to solve any professional task.

a/ good mood b/ knowledge c/friends

33. The notion of time and its importance ... greatly from culture to culture.

a/ depend  b/isinvolved c/ varies

34. B nesoBom TesiepoHHOM pasrosope (34-35) anekBaTHOM siBJIsieTcs penyiuka a/, b/
W c/:

- Hello, my name is Laura Richards. May | speak to Ms. Smith, please?

- Just a moment, please. ...

a/ Could you help me, please? b/ I will check if she is in the office. ¢/ Sorry, good buy.
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35. — Good morning. | would like to talk to Mrs. Joanna Anderson.

a/ Yes. What is your name, please? b/ Just a moment, I’ll call him. ¢/ I cannot help you.

36. Ileanio qeji0BOro muchma siBjsiercs a/, b/ wim c/:

It is with great pleasure that we invite you to the tenth international conference on the state-
of-the art techniques and equipment for the energy industry.

a/ mo0JIaroIapuTh 3a MpUTJIalIeHue Ha KOH(PEPEeHINIo b/ mpuriacuth Ha KOHGEpPEHIHIO ¢/

coo0uMTh 00 UTOTaX KOH(EPEHINH
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[punoxenne Ne 2
THUIIOBBIE 3AJJAHMS 110 TEMAM IIPAKTUYECKHUX 3AHATHUI

ITepBrlii cemecTp

Tema (akamg.uac.)  Bompocsl s Pexom-e Buapl  ba3oBbie yu.
00CyXIeHHSI y4. AesT. Mart-J6bl, CTp.
1. Introductions - Getting to know each other - discussion,
4) - Course objectives, target skills gr. drills - 2, cc. 19-34;
- TpeboBanus k peueBbiM ymeHussM  -diSCUSSION -3.1;3.2;3.3
- My Master Degree studies -discussion, essay - 4.1;3.4
2. Fuelsand - Renewables, fossil fuels - discussion, -1, ¢.5
energy sources - Imports and exports in RFand - essay, reading, - 3.4;4.2;4.3
(8) in the world dictation
- Advantages and disadvantages -1,c.8
- -3.2;3.3;35

Individual Home Reading Ne 1 — translation, reading aloud, retelling

3.Power plant - Hydro and solar power plants  -discussion, vocab. -1, cc. 6-7;
types (16) - Wind power plants - drilling, dictation, -4.4
- Gas- and coal-fired plants - listening-in, -1, c. 6-9;

1, c. 64 script 2
- - retelling, - 3.6; 3.7; 4.5; 4.6
- - written summary - 3.4
- Biomass- fired plants -1,c.9.

Individual Home Reading Ne 2,3 — trans-n, reading aloud, retelling

4.Energy industry — ELEC: generation capacity - reading, discussion - 1, cc. 10-11
companies (16) - company structure -listening-in, - 1, cc. 64-65 script 3,
retelling -1,¢.12
- Gas and oil in Europe and US - reading,
discussion, essay, - 1, cc. 12-13
gr. drills, dictation - 1, cc. 10-11
Individual Home reading NeNe 4,5 - translation, reading aloud, retelling
Hroro koHT. yac. - 44
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Bropoii cemecTp

Tema (akam.gac.)  Bompocsl ais Pexom-e Bugpl  bazoBbie yu.
00CyXKIeHU y4. JIesT. MaT-JIbl, CT.
1.Introduction - 3agauu cemectpa - discussion,
(2) -UnauBuayanbHbIe yaeOHBIE - planning individual
[IPHOPUTETHI CTYCHTOB learning activities
- CtpykTypa u TpeOOBaHuUs K - analysis - 2,¢c.95-101;
npod. Mpe3eHTAIuN Ha aHTJI 513 2,c.102

2. Partners and clients - Residential and industrial - discussion, essay, - 1, cc. 14-15
of energy industry customers

companies - ELEC: negotiations with - listening-in, -1, c. 65 script 4;
(10) a big new partner translation, 1,c¢.15
discussion, retelling, - 3.7; 4.6
-------------------- - e --mmmmmmemememem——————— Individual
Home Reading Nel - translation, reading aloud, retelling
3. Graph reading - Dynamics of electricity - discussion, vocab. drills,- 1, cc. 16-17
and presenting  prices and costs dictation, essay,
(6) mini-presentations - 4.8
- Individual Home Reading Ne2 - translation, reading aloud, retelling
4. Accidents in the - The crisis between ELEC - listening-in, - 1, ¢.64 script 5;
Electricity Sector  and its new partner translation , 1,c.18
vocab. drills, disc-n
(12) -Business letter - reading, -1,¢.19
retelling -4.7
essay, (complaint) - writing a reply -1,¢.20
- Consumer problems - reading, retelling -1,c21

Individual Home Reading Ne3 - translation, reading aloud, retelling

5. Energy industry - Invitation letter: - vocab. drills, translation, -1,¢.23;
conferences (6) the venue, the reading aloud, discussion, essay 3.3; 3.7,
agenda, etc. 34
-Replying to invitations -business letter writing -1, c. 23
-Chair person’s welcome address — transl., discussion, -1, c.24
retelling
-Students’ conference experience - discussion, essay -3.7
and plans

Individual Home Reading Ne4 - translation, reading aloud, retelling
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6. Business and - The structure and links ~ -discussion, drilling - 2, cc.95-101,;
Scientific

choosing the topics, 4.8
presentations designing the structure,
(8) selecting the links

- Slide composition filling out the slides, -2, ¢.107

analysis of slide designs
- Discussion ethics and - presenting and discussion - 2, ¢.108

vocabulary for a business
or scientific presentation

----------------------------------------------------- Individual
Home Reading Ne5 - translation, presentation of the topic



®OHJ[ OLIEHOYHBIX CPEACTB JUISI ATTECTALIMHA IO JUCLUTIIIMHE «MHOCTPAHHBIH SI3bIK

(PROFESSIONAL ENGLISH / TIPO®ECCUOHAJIbHBIN AHIJIMACKUI SI3bIK)» (ITIPUJIOXKEHUE K PABOYE
[IPOTPAMME JUCLUIUIMHBI) OCHOBHOM MPO®PECCUOHAJILHOM OBPABOBATEJILHOI ITPOTPAMMBI
BBICIIET'O OBPA3OBAHMS (MATUCTPATYPA) Bepens 1 o5

[Ipunoxenne Ne 3

TUITOBBIE 3AJAHUS 11O KOHTPOJIBHBIM PABOTAM
(151 CTY/IEHTOB 3204HOH (POPMBI 00yUEeHHS)

KontpoabHas padora (AHIJIMHCKHH SI3BIK)
Bapuanm 1

1. Read the text and get ready to translate it orally into Russian. Prepare your personal
vocabulary for the text (1.1). Be ready to read any part of the text aloud making the proper
pauses and emphasizing the main words.

Operation of a Substation

Electricity is generated in a thermal power plant, hydroelectric power plant, and nuclear power
plant, etc. This electricity is then supplied to a transmission substation near the generating plant. In
the transmission substation the voltage is increased substantially using step up transformers. The
voltage is increased to reduce the transmission losses over long distances. This electricity is then
supplied to a power substation where it is stepped down using step down transformers and then fed
into a distribution grid. In the distribution grid there are additional transformers and voltage is further
reduced for distributing it down the grid. From here the electricity is supplied to step down
transformers near residential quarters that step down the voltage to 110/220 Volts as per each
country's requirement.

A substation performs a major role in the power system. The functions of a substation may
include one or more of the following:

. To isolate a faulted element from the rest of the utility system.

. To allow an element to be disconnected from the rest of the utility system for
maintenance or repair.

. To change or transform voltage levels from one part of the utility system to another.

. To provide sources of reactive power for power factor correction or voltage control.

. To provide data concerning system parameters (voltage, current flow, power flow) to
be used in operating the utility system.

Types of Substation

There are many kinds of ac substations. They are classified into different types based on
various criteria.

Based on the construction and installation of switchgear, electric substations are of two
types.

1. Air Insulated Switchgear Substation (Open Terminal Substation)

2. Gas Insulated Switchgear Substation (Metal Clad Substation).

Air Insulated Switchgear Substation, as the name suggests, utilizes primary sub-station
equipment whose terminals are in the air. Consequently, large clearances are required between these
terminals and earth and between terminals of different phases. As a result, the ‘air-insulated / open
terminal’ substations occupy relatively large areas of land. Air-insulated substations generally cost
less than an equivalent gas insulated substation.

Gas Insulated Substation or metal-clad equipment utilizes either solid or gaseous (SF6)
insulation to allow the phase to earth and phase to phase clearance to be drasti-cally reduced. The
space-saving advantages of gas-insulated/metal-clad equipment can be significant particularly for
high voltage substations in large cities where space is difficult to obtain and the land is very expensive.
Metalclad equipment may also be attractive for other reasons, notably visual impact in
environmentally sensitive areas and operation in heavily polluted environments.
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1.1. Vocabulary.

E.g.

substation (n) — moacranus
generate (V) — BeIpabaThIiBaTh, etc.

B X0J€ 3alIUThI KOHTpOHbHOfI paGOTbI CTYACHT JOJIKCH YCTHO MMEPEBECTU TEKCT, OIMUPAsACH
Ha 3HAHUEC (bOpM U CBOH CITHCOK CJIOB, a TAKXXE IMPOYECThb BCIYX Ha3BaHHBIN ImperoagaBaTciicM
ab3ar] U3 IaHHOTO TEKCTa.
1.2. Write a summary of the text making up your own short sentences, checking the
spelling and the forms. Get ready to read your summary aloud to the teacher.
E.g.

The text is about substations and their operation. The substation serves for... . Its main
functions include... , etc.

B xoJie 3a1uThl CTYAEHT JOKEH HCIPABUTH OLIIMOKH, OOHApYKEHHBIE [IPENOJaBaTeNIeEM B
U3JI0KEHUH, T10CJIE YEeTo NMPaBUJILHO MPOYeCTh CBOE M3JI0KEHUE BCJIYX H/WIU MepecKa3aTh TEKCT,
a TaK’kK€ OTBETUTH Ha BONPOCHI IIpENoaBaTelis.

Bapuanm 2

1. Read the text and get ready to translate it orally into Russian. Prepare your personal
vocabulary for the text (1.1). Be ready to read any part of the text aloud making the proper
pauses and emphasizing the main words.

Power Transformers
Power transformers are the most important equipment in an electrical substation. They are
different from distribution transformers.
They perform different functions and are used to:

. change the voltage from one level to another,
. to regulate the voltage level,
. and to control the flow of reactive kilovolt-amperes in the power system.

Power transformers installed in transmission substations will normally be con-structed for and
operate at voltages in the range of 138,000 volts to 765,000 volts or higher. Most substations will
have three-phase transformers. Some substations will have three single-phase transformers in parallel
installed in a bank. Often, a fourth single-phase transformer will be located at the substation to serve
as a spare. If one of the transformers connected in the bank fails, the spare is energized to expedite
the restoration of electric service. The capacity of the transmission substation transformers will
normally be in the range of 1,000 MVA to 50 MVA.

Power transformers installed in distribution substations will normally be con-structed for and
operate at the lower voltages and smaller capacities. The voltages will generally be in the range of
161,000 volts to 4,160 volts and the capacities in the range of 50 MVA to 5 MVA.

Circuit Breakers

A circuit breaker is a mechanical switching device, capable of making, carrying and breaking
currents under normal circuit conditions and also making, carrying for a specified time and breaking
currents under specified abnormal circuit conditions such as those of short circuit. The contacts of
the circuit breakers are opened and closed by mechanical linkages manufactured from insulating
materials and utilizing energy from compressed air, electric magnets, or charged springs.
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Some of the high-voltage circuit breakers utilize compressed air to operate the contacts and
interrupt the current flow when the contacts are open. Operation of the circuit breakers is initiated,
utilizing dc circuits, by manually operating a switch, by remote operation of supervisory control
equipment, or by relays that automatically recognize predetermined abnormal conditions or
electrical failures in the system.

1.1  Vocabulary.

E.g.

substation (n) — moxcraHys
generate (V) — BepabaThIBath, etc.

B xoxe 3ammThl CTYACHT OOJDKCH YCTHO NMEPEBECTH TEKCT, OIIMpPAACh HAa 3HAHHC (bOpM U CBOi1
CITUCOK CJIOB, d TAKXKXE MPOYECTb BCJIYX Ha3BaHHBIN nperioaaBaTCjIcM 86381_[ U3 JaHHOI'O TCKCTA.

1.2. Write a summary of the text making up your own short sentences, checking the spelling
and the forms. Get ready to read your summary aloud to the teacher.
E.g.
The text is about ... .Power transformers serve for... They ...
A circuit breaker is used ... etc.

B xoxae 3anmuTel CTYACHT OOJKCH MCIIPABUTD OIHH6KI/I, O6H8.py>I(CHHBI€ nperoaaBaTciICM B
H3JI0KCHUH, ITOCJIC YCTO IMPAaBUJIBHO NMPOYECTh CBOC M3JI0KCHUC BCJIYX U/WIIH nmepecKka3aTrb TEKCT,
a TaKKC OTBETUTH HA BOIIPOCHI IIpCIIogaBaTCisd.
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